
ASOCIACIO INTERNACIA DE AKADEMIOJ.
D e Fa.

Fondantoj de ĉi tiu societo estis, krom akademioj 
(Munclien, Vieno, Berlino), tri instruitulaj societoj: Reĝa 
societo de sciencoj en Góttingeu, Reĝa societo de sciencoj 
en L eipzig  kaj Londona Rega societo.

Penso pri foudo de » Asociacio Internacia de Akademioj* 
(A. I. A.) naskiĝis en jaro 1898 en kongreso de reprezeu- 
tautoj de suprenomitaj akademioj kaj instruitulaj societoj. 
Prezidanto de Londona Reĝa societo L i s t e r  post ĉi tiu 
kongreso dissendis al diversaj akademioj1 cirkuleron kun 
demaudo: Cu plaĉas al akademioj kunvoki en difinitaj 
limtempoj periodajn kongresojn aŭ kosiliĝojn?

E n  jaro 1899 (9— 10. X.) estis kunvokita konferenco 
en Wiesbaden, havanta celou fondi A. I. A. E n  konferenco 
partoprenis Berlina akademio de sciencoj, Reĝa societo 
de sciencoj en Góttingen, Reĝa societo de sciencoj en 
Leipzig, akademioj de Munchen, Parizo, Peterburgo, Romo, 
Vašingtono kaj Vieno. Konferenco decidis inviti ankoraŭ 
9 akademiojn en: 1. Amsterdamo, 2. Bruselo, 3. Budapesto,
4. Kristiáni o, 5. Kopenbago, 6. Madrido, 7. Akademion 
de surskriboj kaj literaturo en Parizo, 8. Akademion de 
moralaj kaj politikaj sciencoj en Parizo kaj 9. Akademion 
en Stokholmo. Oni decidis kompreni statutojn de Asoci- 
acio efikantaj, post ricevo de konsento de 6 akademioj.

31. III. 1900 estis dua konferenco en Parizo, kiu 
difinis ĝeneralan kunveuon de A. I. A. en jaro 1901 (16. 
VI.). En kunveno partoprenis 18 akademioj kun 72 dele- 
gitoj. Generála kunveno de asociacio diskutis du demandojn:
1. Fina trarigardo kaj konfirmo de statutoj de asociacio.
2. Komenco de efikado en prilaborado de sciencaj demandoj. 
El proponitaj temoj por laboro estis diskutata ĉefe: plena 
eldono de verkoj de Leibnitz. Ci tiu laboro estis propo- 
uita de Akademio de moralaj kaj politikaj sciencoj. Gi 
esprimis, ke en momento, kiam uuuan fojon kunvenos 
A. I. A., estas neeble fari ion pli bonan, ol honori me-

1 S u b  v orto  a k a d e m i o j  oni devas k om p ren i  ankaú instru- 
itula jn societojn.
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morou de granda pensulo, kiu apartenas ne nur al Germa- 
nujo, sed al tutá homaro, kion germanaj kolegoj de Francoj 
kredeble ne neos. Scienca agado de Leibnitz estas tionr 
vasta, ke ĝi interesas pli ad malpli instruitulojn de tutá 
moudo, sendepende de objekto de esplorado kaj, ne tro- 
grandigante, oni povas diri, ke Leibnitz enkorpigas en si 
ideon, kiun A . I. A. penas ekzistigi nun. L i  estas tutmou- 
deco mem. De 22 jaroj li revis pri aranĝo de Bibliografia 
Revuo, inventario de ĉiuj homaj sciajoj, de enciklopedio, 
enhavanta en dedukcia formo ĉiujn sciencojn. T u tán  vivou 
li estis zorgiuta pri kreo de lingvo aů pazigrafio tutmonda. 
Fine, ĉe li unua aperis ideo organizi federacion de instru- 
itulaj societoj. L i  estis antaŭirinto de A. I. A. kaj 
justeco postulas. ke al li estu dediĉita unua laboro. Tiaj 
estis argumentoj de suprenomita societo.

L aŭ  kalkulo  farita de s-ro Dro L o u i s  C o u t u r a t ,  
eldono de laboroj de Leibnitz, kiuj troviĝas en Hanovera 
bibliotéko, postulos de 130 ĝis 140 volumoj.

E l  aliaj laboroj estis proponitaj: Mezuri arkon de 
meridiano 30-a en Afriko, kun celo difini kun plej ebla 
precizo amplekson kaj formon de tero. Prilaborado de 
liistorio de evolucio de homo kaj de bestoj. Krom  kelkaj 
aliaj teinoj estis farita propono tuŝanta prilaboradon de 
internacia bibliograf-io laŭ precixaj sciencoj.1

Ĉefa celo de A. I. A. estas efektivigo de plej larĝa 
kaj plej facila komunikiĝo inter apartaj instruituloj kaj 
instruitulaj societoj de čiuj laudoj de tero, kun celo de 
komuna laboro laŭ antaŭe precize pripensita kaj prilaborita 
piano. A. I. A. akcelos per ĉiuj mezuroj al plenumo de 
sciencaj entreprenoj, por kiuj ne sufiĉas ne sole unu 
persono, sed ankaŭ aparta nacio. Kaj eble A. I. A. faros 
ne sole laborojn ueeblajn por unu nacio, sed ankaů entre- 
prenos eksperimentojn, por kiuj ne sufiĉus tutá homa vivo. 
Ekzem ple e v o l u c i o  de organismoj, ilia ŝanĝiĝo estas 
konfesata de ĉiuj naturistoj, tamen ŝanĝiĝoj de organismoj 
fariĝas tiel malrapide, ke neniu ilin povis vidi. A. I. A. 
povus eutrepreui graudaju eksperimentojn, kiuj sekvus de 
unu generacio al alia, kaj prezeutus al estonta homaro 
klare pruvitajn kaj precize registritajn interesajn fenome- 
nojn de vivo.

1 Pri  ĉi t iu  aféro estis pa ro li te  en  N ro  4. de »Revuo I n t e rn a c ia .«
Red.
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POMOCNÝ JAZYK MEZINÁRODNÍ.
1-raiicouzsky napsa l  univers ,  proř. Dr. L. Couturat — přel. J. F. Klinu.

U P O Z O R N Ě N Í* .

Až. posud uvedl jsem jen všeobecné prohlášení, jež 
má sloužiti za podklad dohody pro nynější i budoucí de
legáty (zmocněnce), a pro něž. bychom si přáli souhlasu. 
Dosaženo-li však jednou shody o těchto zásadách, jest 
každému ještě volno samostatně smýšleti. Budiž mi, prosím, 
dovoleno, abych zde z několika příčin podal smýšlení 
s v o j e .  Především jest mi jako  delegátu sjezdu filosofů 
pro studium otázky jazyka mezinárodního podati účet 
ze svého konání těm, kdož mne úkolem tím pověřili 
a sděliti se s nimi o postup a výsledek svých studií. 
Xuže, první a nejvážnější námitkou, která se jazyku mezi
národnímu činí, jest  otázka: Je-li takový ja z y k  možným? 
Vždyť provinili bychom se lehkomyslností, ne-li zneužitím 
dúvěr\r, kdybychom  doporučovali návrh nějaký, nepřesvěd
čivše se, lze-li jej provésti. T u  je třeba ve známost uvésti 
některé starší i současné pokusy o jazyk  mezinárodní a 
to tím spíše, poněvadž existence (jsoucnost, jestota) soustav 
skutečně v praksi užívaných jest nejlepším důkazem jich 
možnosti. Kromě toho, abychom odpověděli na některé 
námitky a vyvrátili jisté předsudy jaz yk u  mezinárodnímu 
nepříznivé, jsme nuceni k podrobnostem a uvésti určité 
myšlenky, protože některé posudky vztahují se jen na 
jisté soustavy, ostatních si nevšímajíce.

Konečně musíme předpokládati, že naši čtenáři ne
mají ani ponětí o nějakém jaz yk u  mezinárodním a žádného 
návrhu neznají, nebo, což jest ještě horší, znají jen nějaký 
šp atn ý1. Jest tedy k vyjasnění jejich úsudku třeba podati 
jim srovnávací přehled rozličných posud navrhovaných 
soustav. Jelikož nejsem ani tvůrcem ani přívržencem n ě 
které z nich, doufám splniti žádoucí podmínky nestran
nosti a nezištnosti, a projevím-li přízeň svoji té které 
soustavě spíše než jiné, je  to proto, poněvadž jsem roz
hodně přesvědčen o tom, že p r a k t i c k é  a definitivní

* Článek . U p o z o r n ě n í *  je  6. k a p i to la  sp isku  D ra  L. Coutu- 
ra ta  »Pour  la laugue  iu te rna t íoua le« ,  jeh o ž  prvýcli  pě t  k ap ito l  o t isk li  
jsme již v seši tě 5.—S. «Českého E speran tis tv .«  — R e d a k c e .

1 O našich  č tenář ích  to  arci nepla t í .  Red.
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rozřešení problému jen v tomto určitém směru spočívá. 
Je to však mé o s o b n í  m í n ě n í ,  jež Čtenáři k volném u 
uvážení podávám a které má vyvolati diskusi (rozpravu a p.),

KRISTNASKA NOKTO.
Por bohéma gazeto » l'ě  s n o  p i s n é  z á b a v  y !« skribis V . C e m ý .

K ris tn a sk o  de malfelíca p o r  F r a n c u jo  j a ro  1S70 alven.s . Pa- 
rizo gemis e irk a u a ta  p e r  ro n d o  d e  velikán taj Preúsoj  du m  la  ce te ra  
m o n d o  ĝoje f estis  a lvenon  de plej belaj^ festoj de paco  k a j  kvieto. 
— Estis  se t ib rua ,  stelriĉa aii taŭvespero. C irkaua jon  de Parizo kovris  
f reŝb lan k a  neĝo b r i la n ta  eu d u b e b lu a  litino de  pa la  luno .  Profilo 
de  u rb e g o  k u n  palacoj, preĝejoj kaj bast iono] deseguis  sin akre  en 
s te la  cielo. Cie reĝis s a n k t a  senvoĉeco. N u r  p o s t  m uro j  estis  vivo, 
en  profiin  daj fosajoj, en  k iu j eí tie  ka j  tie  b ru l is  111 al g ra n d  a  fajro ; 
ĉ irkaŭ fajrejo,  plej d iverse g ru p ig in ta j  s ta ris  frauca j  so ld a to j  kun  
m ala lta j  kepoj.  Kelkaj  in te rparo l is ,  aliaj t r in k is  el boteloj ka j  eĉ 
g a ja  s t ra ta  k a n te to  sonis de  ie. Es t is  n u r  m ah n u l ta j ,  k iu j,  s id a n te  
senvoĉe, r ig a rd is  lu a lp ro k s i in eu .  Al t iuj  a p a r ten is  eĉ j u n a  k u ra ĝ a  
k a p i t a n o ;  li p ro funde  m edit is ,  f ik sa u te  oku lo jn  sencelen  . . .

Li peusis  pri  liej  1110 ie en s u d a  Francu jo ,  en a n im o  v idan te  
siajn k a ra jn  ce k o m u n a  tab lo  s idantajii .  N e  ciuj ĉees tas  ; u n u  lo k o  
estas  m a lp len a :  e s tas  la lia. — Infatioj d e m a n d a s  p a tr iu o n ,  k iam  
p a t ro  rev eu o s  ka j  eu eĉ li 11 v izitos Je su e to ,  Ju n a ,  béla  ed z in o  re- 
sp o n d a s  jese,  sed  s a m te m p e  ŝi d e tn rn a s  k a p o u ,  p o r  ke i u f  au oj ne  
e k v id u  la rm o jn  en áiaj okuíoj.  K a j  ili n eu io u  e k k o n a s ;  íli ne  scias, 
k e  ilia p a tro  f ru n te s ta ra s  h o d ia ŭ  en  n ig r a  foso k o n t r a ú  m alam ik o ,  
ĉ ium om eii te  p re ta  oferi  s ian  v ivou  al p a tru jo .  (?)-------E lpoj de  k a 
p i ta n o  k o n v u ls ie  ek trem ig is  kaj n u r  p e u e  li de ten is  larn ion .  ■—

• SiiijoP k a p i ta n o ,  m i  pe ta s  ob eem e  k e lk e  d a  m ín u to j  libe- 
raj«, kaj,  f iug ro jn  l ia l tan te  ĉe k ep ŝ i ld e to ,  s ta r iĝ is  j u n a  so lda to  
a n ta ŭ  k a p i ta n o .

Ci t iu  m alrevigis.  K iam  so lda to  ripet is  d enove  sian pe ton ,  li 
e k k r i is  m i r e : »Cu vi p e rd is  p r u d e n to u  ? Cu vi tie scias, k e  m i  n e n iu u  
devas  eĉ n u r  p o r  i n o m e u to  forperniesi?« »K ap i tan o ,  m i tam en  k u -  
ra ĝ as  pěti  pe rn iesou  denove  ; vi t io n  ne  bedaŭros.«

»Neeble«, re sp o n d is  k a p i t a n o  k la re ,  » t iam  m i dev tts  pe rm es i  
al t u tá  k o m p a n io  foriri  eu t trbon.« »Mi ne volas iri  en u rb o n ,  sed  
tien« re sp o n d is  so ld a to ,  m o n t r a n t e  al rem p a ro j  de  m alam iko j ,  de  
k ie  e ten d iĝ ad is  b r u o  kaj vokoj :

»Halt ,  w er  d a ? « 1 2
K a p i ta n o  m ire g i ta  ekkriis :  sS en s a ĝ u lo l  k io n  vi in teu cas  fari 

t ie  —■ a n ta ú  m a la m ik o j?  Se vi forlasos fosaĵon, ili tuj k o m en co s  
pafí s u r  vin kaj vi edziĝos k u n  m orto .«  »Sed s in jo r’ k a p i t a n o ,  ne  
fa riĝos t ie l,  se  ili ne  e k v id o s  če m i batalilon. Mi v in pe tegas ,  ne  
volu  e k sď i  iniau in tencon  an ta ú  gía p lenum o.«  K ap i ta n o  konis 
s o ld a to n  kiel  h o tnon  k leran ,  tre  b o n e  k o n a ta n  en frauca j  l i te rá tu -

1 »Stenografiaj amuzaĵoi«.
2 H a lť , kiu estas ?
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r;ii sferoj, kaj tiel, ne  t in ian te  ke  la k u ra g u lo  fa ros nialhoiiestci i ,  
\\ d ir is  p o s t  n io i i ien to :  >I)o mi p t rm e sa s .  se<l nek p e r  umí ha ro
mi ju ras  vian vivon.«  —

S o ld a to  sálu tis kaj foriris. A letinte  su r  te ron  sian pafilon . li 
lerie elsalt is  el fosajo s u r  i ieĝokovri tan  ebenaĵot i .  Liaj ko lego j  
iitelíte r igard is  s u p e r  fosajoju p o r  vidi, k io  fariĝos.

F o r i r in to  est is b o n e  videbla  en  liela lu n b r i lo  su r  b la n k a  n e ĝ a ta -  
piso, G erm ana j  posteno j  s ilentiĝ is :  neiiiu  k u ra ĝ is  pafi s u r  fremdu- 
loii, kin halt is  kaj sa lu tis  m a lam ikon .

Kaj a u d u !  t ra  t rankv i la  n o k to  sonas  béla  ř ran c a  k a n to  k r is t-  
naska. per riĉa sono  kaj k u n  va rm a  e n tu z ia sm o  k a n ta ta .  Amikoj. 
cě uialamikoj  dete iias sp iron  kaj aú d as  p e r  t u t á  aiiimo. N eeld ir -  
ebla  da rm o o k u p is  ilin.

K an to  so n as  t ra  m al laŭ ta  n o k to  kiel s o n o  venan ta  el regionoj 
paradizaj,  k ie  ekzistas  nek k r im o  n ek  m ala tno .  Ciu el b ru ta la j  mili tistoj  
ren ie inoras  m alp ro k s im an  pa tru jo n  kaj va rm an  h e j in o n ; en ĉies 
okuloj, dek u t im in ta j  jam  de  longe  plori,  brilas larmo.

K a n to  finiĝis.  La soldato,  sa lu tin te ,  tu rn iĝ is  kaj rev eu as  al
fosajo .

M alsupren  sal t in te.  li estas su p e r su t i ta  p e r la ŭ d a j  vortoj ; e c k a p i -  
tano  a lrap id as  kaj ek p ren ian te  lián inanon ,  e spr im as  siajn seu to jn  kaj 
dan kojn.

S u b i te  číuj estas alvokitaj  r ig a rd i  a n k o ra ŭ  u n u fo jep o s t  rem p aro n  : 
<d m a la m ik a  postěno  eUras g ra n d a  so lda to  kaj p r o k s im ig a s ; ha lt iu te ,  
li k o m en c as  k a n t i  p e r  fo ř ta  voĉo linu el plej belaj k an to j  g e rm a n a j .  
Surpr iz ita j  F ra n e o j  aŭ sk u l ta s  ĝis al fino, k iam  la  so lda to ,  sa lu t in te  
laii ekzem plo  de  sia  an tauu lo ,  re ira s  m alaper i  en fosajo.

Kaj a u d t t ! K1 ge rm anaj  rem paro j  reson iĝ is  ĝojaj ekvokoj.  
W e ih n ac h t !  W e i lm a c h t !1 kaj en tuz iasm ita j  F raneo j  laúvice respondas  
Xoél! N oě l! :í P o r  m o in e n to  degelis  g lac ia  k ru s to  su r  la koroj de  obstinaj 
m alam ikoj  kaj ĉiujn k u n ig is  ligilo  de  h u m a n e c o  kaj de  paco.  —

L u n a  brilo estingiĝis,  hor izon to  ek lun iiĝadas  — ekiĝas k r is tn ask a  
m ateno. Griza n u b o  vualas  m o n te to jn  ĉ i rk aŭ an ta jn  Par izon .  Sajnas, 
ke, cio d o rn ias  — s n b i te  ruĝa  fu lm o  su r  m alp ro k s im a  n io n to  trab o ra s  
m alpezan  Hubou kaj en m a te n a  aero e k b ru e g a s  pafo kiel  t o n d ro ;  
m in a  p reŭsa  g r e n a d o  e k sp lo d is  p ro k s im e  de  franea  fosajo. El tiu 
ekson is  k la re  u n u a  salvo. Post ke lke  d a  m o m eu to j  similis ĉ irkaŭaĵo  de 
Parizo al gorĝo  de  g ra n d a  vn ik án o  e l je tan ta  m o r to n  kaj d e t r u o n ------—

Pacam au  u o k to n  sekvis sangso ifa  m ateno .  . .
T ra  cl. Kil hni Ed.

LASTA RIPUZO.
De P E T E R  R O S E G G K R .

(D aŭrigo  kaj fino.j

De la arbo falis aukoraŭ kelkaj gutetoj. Aliaj peuclis 
je  tiuj longaj verdaj pingloj kaj brilis kvazaŭ juveloj. La 
raclioj de suuo, kiuj nialfermis vidon sur la niaro, mm  ankaů

! K r i s t n a s k o  (genu,, fr.
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dekovris suprojn de montoj, ke estis videblaj blanka neĝo 
sur ili, la pintoj de rokoj, glaciaj kampoj kaj malproksimaj 
regionoj en okcidento. Plena silento estis kaj tiel mola, 
kvieta aero, ke la viroj sentis kiel sonĝon tiun ripozon 
sur monto. Kelkaj komencis dormeti, aliaj denove pri- 
pensis, kion ili travivis en lasta tempo kaj kio eble an- 
koraŭ atendas ilin.

Jen ilia Majstro levis iom la kapou kaj diris, kvankam 
mallaŭte, tamen bone kompreneble por tiuj, kiuj estis 
proksime de li: »Kion la homoj diras, kiu mi estas« ?

Preskaů ili ektimis pro tiu stranga demando, kaj ne 
sciis tuj respondi.

L i  demande rigardis ilin, poste diris unu: »Plej di- 
versan ili parolas. Tiuj jam mortis čiuj, kies nomojn ili 
donas al vi. Ciam nur la plej nekredeblan ili pensas«. E n 
liaj okuloj ankoraŭ ĉiam estis demando.

N un la viroj fariĝis parolemaj : »Iu diras, ke vi 
estas profeto Jeremiáš, alia kredas, ke eble tiu Elias, kiu 
sur flama veturilo flugis ĉielon. Kelkaj eĉ pensas, ke vi 
estas Johano, kiun oni senkapigis.«

Tiam  Majstro levis sian kapon kaj d ir is : »Kaj vi ? 
K ion vi kredas, k iu  mi estas« ?

Ci demando estis kiel fulmo, kiu  subite ekbrilas. 
Ciuj silentis. T iel  li ankoraů neniam demaudis. L i ja  scias, 
ke ili sekvis lin, kaj pro kio! Cu eble venis al li ia dubo 
pri ilia konfido en li, aŭ li mem perdis tiun konfidon ? 
Preskaů ili sentis timon.

Sed li daŭrigis: »Vi aliĝis al mi kiam mi vivis sen 
danĝeroj, kiam mi instruis vin pri dia regno, kiam homoj 
etendis antaů mi siajn mantelojn kaj honoris min kiel 
Mesion. Kaj kiam ĉiuj min forlasis, ĉar mi estis persekutata 
kaj vivis en danĝeroj, kiam miaj vortoj —  kiujn ili alie 
komprenis —  ne tiel plenumiĝis kiel ili pensis, kiam ili 
vidis, ke mia vojo ne kodnukas al monda potenco, sed al 
humiliĝo — ■ malgraŭ ĉio, vi iris kun mi al popolo de 
idolistoj kaj en či montan dezerton. Ree mi malsupreuiros 
al Galileo, sed tie mi ne agrable ripozos. Mi suferos kaj 
ĉiuj, kiuj estos kun mi, estos persekutataj. Mi iros laůlonge 
de Jordán ĝis Judea kaj poste en Jerusaleuťon, kie estas 
miaj plej potencaj malamikoj. T iu jn  mi juĝos per akraj 
vortoj, sed mia korpo estos douita en iliajn manojn kaj 
ili mortigos min kiel kritnulon. Cu ankaů tiam vi restos
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če mi? De kie venas via koufido? Kion vi kredas, kiu 
mi estas«?

Simono nun laůte vokis: »Vi estas Kristo de Dio!«
Jen leviĝis Sinjoro. Lia vizaĝo viviĝis per granda 

snrprizo, lia frunto lumis. Dum momento li staris tiel. 
Tiam li metis la mauoju sur ŝultron de tiu, kin parolis 
kaj diris: »Simono, ĉi tio ne venis el vi mem, tion diris 
al vi pli alta estaĵo. Tia konfido estas fupdamento de 
dia regno. Vidu, vi havas ŝlosilojn de čielo, ĉar vi havas 
la kredon. Tero kaj ĉielo estas uuu por vi kaj leĝoj de 
čielo estas por vi ankaŭ leĝoj de tero.«

Ili rigardis lin mirigite. Kiel volonte ili aŭdis lin 
paroli, se li parolis pri čielo, kvankam ili povis ne čion 
klare kompreni. Ree li staris antaú ili plena je tiu beleco, 
kiu estis por ili timo kaj ravo. Post li brilis neĝa 
kampo de Hermou, tiel lumanta kvazaŭ malfermita pordego 
de čielo.

La majstro alpaŝis kaj diris: sRipozu kaj plifortigu 
vin. Hodiaŭ ankoraŭ lumo, morgaŭ suferoj. Ili diros, ke 
mi estas meusoganto kaj deloganto kaj mortigos min.«

Jen Simono prenis per ambaŭ siaj manoj lián brakon 
kaj diris mallaŭte: »Ne parolu tiel Sinjoro. Gardu Dio, ke 
tiel fariĝu al vi!«

Sed li diris al li severe: »Foriru de mi, satano! Kion 
vi scias pri dia decido!«

Tre timigita per tiel subita ŝanĝo, Simono foriris 
post juuajn cedrojn, tie ploris kaj tremis en doloro pro 
tiel malafablaj vortoj de Majstro.

»Johano, li malamas miu«, li diris mallaúte kaj kaŝis 
siau vizaĝou en la vestou de kunulo, kiu venis por 
konsoli lin.

»Li ne malamas, sed amas vin, peusu nur kiel li 
parolis al vi —  ke vi posedas dian regnou. Vi ja scias, 
kia li estas. Malvarman akvon li devas surverŝi, por ke 
ne forbruligu lin la fajro de 1’ amo. Kaj vi tuŝis ion, kun 
kio li eble mem batalas. Sajnas al mi, ke li vidas nun 
tiau volon de dia patro, ke li devas suferi kaj morti. 
Autaŭ tio ektimas lia juua korpo kaj nun venas ankoraů 
vi kaj malfaciligas lián bataladou. Simono, leviĝu! Ni estu 
fortaj kaj gajaj, ni restos če li malgraŭ čio, kio venos«.

Tio okazis sur altaj moutoj de Libanon, kiam Maj
stro komeucis iri returuen por kontraŭstari al mala.nikoj.
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Post semajno, dum kiu ili seutis nek mankou nek 
t i u i íi mul tajů malfacilajoju, kiujn ili devis travivi, ili veuis 
en valoju plenajn de floroj, kie la mola aero estis pleni- 
gita per la odoro de rozoj kaj floroj de migdaloj. Prok- 
sime de Nazaret ili trapaŝis profundegaĵou, iraute en 
ombro de olivarboj. L a  viroj haltis tie pro granda laciĝo, 
kaj peusis, ke Majstro eble vizitos sian familion eu la 
urbeto. Sed kvazaů li diveuis iliaju pensojn, li diris: »Mia 
familio vi estas. Sub ĉi arboj ni ripozos antaťi ol ni iros 
pluen al Jordano«.

Sed ĉar la vidvino de ĉarpeutisto sciiĝis, ke šia filo 
estas tie ĉe profundegaĵo, ši rapidis tien. Liaj akompa- 
nautoj kušis sur la herbejo kaj dormis. Li sidis ĉe roko 
kaj apogis sian kapon sur ĝi. L a  patriuo staris post li, 
sian longan bluan superveston metinte tiel ĉirkaŭ la kápo, 
ke ĝi ŝirmu ŝiau vizaĝon kontraŭ la sunradioj. Sia vizaĝo 
estis pala, kousnmita de zo rg o j; iom da malhelaj haroj 
aperis ĉe unu vango, ŝi kaŝis ilin sub la vestou, sed 
tamen ili denove aperis. Preskaŭ timeme ŝi rigardis tiun 

ĉe la ŝtouo. Si ne tuj parolis al li. Tiani ŝi aukorati iom 
alproksimiĝis kaj komencis paroli kvazaŭ neuio estus 
okazinta de ilia lasta renkontiĝo: Proksima estas via
domo, filo mia, ĉi tie vi ripozas tiel maloportune.«

L i  levis la kapon kaj trankvile rigardis ŝin. Post 
momento li diris: »Virino, vi scias, mi volas esti sola.«

Mallaŭte ŝi diris: »Hejme, ĉe mi, uun estas plej granda 
soleco.« —  Kaj aldonis: »La patro foriris al la patroj.«

>;Kaj la fratoj?«
»11 i forestasjam  dum kelke da semajnoj, serĉante vin«.
Sinjoro moutris per sia mano en direkto kie dormis 

liaj kunuloj: »Ci tiuj ne serĉis min dum semajnoj, sed 
trovis min en unua tago.«

K vazaŭ  ŝi volus forigi liu de penso, kiuu li ofte 
elparolis al ŝi, ke liaj fratoj ne komprenas lin, ŝi d ir is : 
»La aĉetantoj estas malkontentaj, ke ili ne povas ricevi 
tion, kiou ili meudis en nia laborejo kaj ili volas iri al 
nova majstro, kiu  antaŭ ue longe loĝiĝis en nia urbeto.«

»Kial v i n e  dungas helpantojn ?« Si respondis: »Oni 
ne devas miri, ke ne volas resti fremduloj, se infanoj 
mem forlasas domon.« Sed tiam li diris laŭte: »Virino, 
iudulgu min kun viaj riproĉoj kaj ĉiutagaj z o r g o j ! Lasu 
min iri laŭ mia propra vojo!«
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vŜi turnis sin al ŝtona nniro por kaši sian niienon, 
en kin es tis ega doloro, kaj eksilentis. Post momento ši 
diris mallaute: »Iufano, vi estas tiom sensenta koutrau
mi. A l  ĉiuj vi venigas malfeliĉon. Kreclu, mi ne zorgas 
por mi, por mi ĉio jam pasis sur ĉi tero. ■— Sed vi? 
Tiel juna vi estas ankoraů kaj volas al vi ĉion detrui. 
Ankoraů unufoje petas vin via patrino, kara filo mia: lasu 
netušíte la kredon de niaj patroj! Mi ja  scias, ke vi volas 
nur la bonou, sed aliaj tion ne povas kompreui, tial ne 
estas bona, kion vi faras. Lasu ĉiun fariĝi feliĉa laň sia 
propra volo. Kiel ĝis nim ili bone alvenadis al Abraliamo 
ankaň poste ili trovos ĝustan vojon sen vi. N e disputu 
kun farizeoj, ĉi tio čiam veuigis malfeliĉou. Pensu nur 
je tiu Johano, kin babtis! Oni diras, ke ili ankaň vin jam 
persekutas. —  Plej amata iufano mia —  ili turmentos —  
ili mortigos viu.« Kun al l a můro alkroĉiĝintaj fingroj, ši ek- 
silentiĝis pro maldolčega ploro.

L i  turnis la kapou al ŝi, rigardis šili kaj vidante 
ŝin třemi pro doloro - - li leviĝis, alproksimiĝis al ši kaj 
prenis ŝian kapou eu ambaň siajn manojn. —  »Patrino! 
—  Patrino! —  —  P atr in o !« Sentona rompita estis lia 
voĉo kiam li parolis: »Vi pensas, ke mi ne amas vin, čar 
iafoje mi devas esti severa, čar čio estas kontraň mi, eč 
propra korpo. Sed la volo dia devas esti plenumita. Sekigu 
viajn larmojn, vidu, mi amas vin pli multe ol povas kom- 
preni homa koro. Car la patrino duoble suferas tion, kion 
devas suferi la infano, tial via suferado estas pli granda 
ol de tiu, kiu devas sin oferi por multaj. — Patrino, sidiĝu 
sur či štouon, por ke mi ankoraů unufoje povu meti 
miau kapou sur viajn genuoju. Ci tio estas mia lasta 
ripozo. De nun komeucos la seniuterrompa čeno da tur- 
mentoj, de mni al alia —  ĝis lasta . . .«

Li kušigis  sian kapou sur ŝiajn genuoju kaj ši, per 
kvieta mano, glatis liaju longajn harojn. Meze eu sia 
doloro ši estis tiel feliča, ke ree li ripozas če šia brusto, 
kiel iam, estante infano. -

Sed li mallaute daňrigis sian parolou: »A1 popolo 
mi predikis la kredon en mi. Sed patrino kredas en sia iufano 
eč tiam, kiam ĉiuj saĝuloj estus kontraň li. N e aíískultu 
tion, patrino, kion ili diros pri mi. Kaj eu la horo, kiam 
mi aperos al vi kun etenditaj brakoj —  nek sur tero nek 
en čielo —  tiam ne malesperu. Sciu, ke via čarpentisto
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koustruis la regiiou de Dio. Ne, ne ploru, patriuo, heligu 
viaju okulojn. V ia  tágo estos eterna. Laŭdados vin ĉiuj 
geutojN -  L i kisis ŝiajn liarojn kaj okulojn kaj ploris. — 
»Kaj mm, patrino, forlasu min. T iu j  nun komencas mal- 
dormiĝi kaj de tie venas homoj kun korboj, alportante 
manĝaĵon por ni. N e  moutru al ili, ke vi malĝojas.«

L i  leviĝis de sia lasta sankta ripozo. Liaj kunuloj 
unu post la alia levis la kapojn.

»Cu aukaŭ vi iom ripozis, Majstrcu ? demandisSimono.
Li respoudis: »Pli bone ol vi.«
Tiam  ili maugis kun gaja laůdado de Dio kaj poste 

ili komencis iradon en la reĝan urbon Jerusalem.
Sed post la roko staris la vidvino kaj rigardis 

lin tiel louge, kiel li estis uur videbla en brilo de g a l i
lea suuo.

Tracl. E.
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chrestom atie. 3 S in  t  a k  s o  =  sklad ba, slovosklad, syntaxe. * A p l i k i  = u p o tř e b it i ;  (po) 
u z ív a ti: aplikovat'.. £  k v a  t o  r o  =  rovník.
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Esperantaj verkoj gramatikaj (en diversaj lingvoj).  E n  lin gvo 
anqla. —  J- C. 0 ’ C o u n o r :  Esperanto, T h e  S t u d e n ť s  C om plete  
T ex tb oo k  ( l ’90 fr.). —  G. H e n d e r s o n :  H o w  to read Esperanto, 
folia vortareto-šlosilo (o-2o fr., i o  ekz. p o r  1-25 fr.). —  E11 l in gv o  
franea. —  * L .  d e B e a u f r o u t :  G ra m m a ire  et E x e rc ic e s  de E s p e 
ranto ( 1 5 0  fr.), Corrigé de G ram m a ire  et E x e rc ice s  (075  fr.), Com men- 
taire sur la gram m aire  E sp eranto  (2 fr.), T ex te  syn th étiqu e  des 
rěgles, préfixes,  suffixes, expressious de 1’ E s p e ra n to  (0 50 fr.), Thé- 
mes ď  application, avec  le vocabula ire  des mots e m p lo yé s  (2 fr.), 
Dictionnaire Esperanto-Frautjais  (1-50 fr.) —  ĝis hodiaů  plej plena 
vortaro Esperanto-nacia ,  tre utila. — * Prof. T l i .  C a r t :  Preniiěres 
le<;ous ď  E sp era nto  (070  fr.), —  * Prof. T l i .  C a r t  kaj  M.  P a -  
g n i e r :  L ’ E s p e ra n to  en d ix  legons ( 0 7 5  fr.). —  * Prof. T h .  C a r t ,  
M.  M e r c k e n s ,  P. B e r t l i e l o t :  V o ca b u la ire  Fram jais-Esperanto 
(2'50 fr.). —  E11 l in gvo  germana. —  A. H. F r i e d :  Lehrbncli  
der internatioualen Hilfsspraclie  E sp eranto  (1-25 M k).  —  L. E. 
M e i e r .  M ethodisch e  Gram matik, Form enlelire  nud S y n ta x  der 
Sprache Esperanto  (1-25 Mk).  —  * T h .  C a r t  kaj  H.  J u r g e n s e u :  
A n fa n g sg rŭ n d e  der E sp eranto-S p raclie  (0'3o Mk). —  Sclil iissel 
7.nr internationaleu H ilfssprache Esperanto  (32 pĝ., o ' i o  M k., 50 ekz. 
4-50 M k, ricevebla  če administracio de »Čes. Esp.«). V e r k e to  t r e  
t a ú g a  p o r  p r o p a g a n d o !

K r o m  nom itaj  libroj estis eldouitaj n o v a j  leruolibroj ankaú 
en l in g v o j :  bulgara, esta (J. T. Raham egi) ,  h ispana  (L. Villanueva),  
huugara  (Lengyel,  Schworer,  Miletz), ita la  (A. Gallois) k. a.

Diversaj verkoj. L. G. G r u e y ,  d irek toro  de observatorio en 
BesanQon: L a  s u n h o r lo ĝ o  en Dijon kaj P. A. D o m b r o v s k i :  K o n 
cerne la V -au  E ú k l id a u  Postulatou, v e r k e t o  m a te m a tik a  (0 20 fr.).
—  J o s .  J a m i u :  Uu c u r ie u x  cadran sola ire (franea tr a d u k o  de 
verketo  de  K a p ita u o  S. Poljanskij) .  T re  interesa! ( K u n  belaj f igu -  
raĵoj). —  T h .  H o p f :  D ie  iu ternationale  H ilfssprache E sp era n to ,  
p ro p ag an d a  brožuro. —  E. B o i r a c :  Slosileto k v a r l in g v a  (mallonga 
gram atik o  en l in gv oj:  franea, augla ,  germ an a,  latina), 0 3 0  fr.

* Histoire de la Langue Universelle par L. C o u t u r a t  et  L.  L e a u .
—  Paris, Librairie  H a ch ette  &  Cie, boulevard Saint-Gerinain,  79. —  
1903 —  X X X  kaj 579 pĝ. de  le k s ik o u a  formato. K o sto  10 fr. —  
Plej grav a  verk o  p r i  dem aud o de l in gv o  in ternacia,  k ies  č i u j  
ĝ isuuuaj sistemoj estas tie priparolita j detale  kaj tute senpartie. 
T iom  por liodiaú.

Gazetoj Esperantistaj (lau ordo de  il ia  a p e i o l :  L in g v o  I n ter
nacia, L ’ E spérantiste ,  L a  Lu n io,  Rondiranto,  L a  H o lan d a  Píoniro. 
L a  B elga  Sonorilo,  Č e sk ý  Esperantista,  L ’ Esperantista,  Svisa  Espero 
Juna  Esperantisto ,  M o n a ta  R e v u o  Esperantista, Esp ero  K a to l ík a ,  
Antaúen Esperantistoj :, Cilio  Esperantista ,  L a  S u n o  Hispana, T h e  
Esperantist,  Internacia  M edicina  Revuo.

Č i u j libroj, k iu jn  ni nom is supre, estas ricevebla j ĉe P a r i z a  
G r u p o  E s p e r a n t i s t a ,  Paris 2«, 10, plače de la Bourse. —  V erk o j  
signitaj  per steleto estas eldouitaj de f irmo H a ch ete  et Cie, Paris.

Díla  označená hv ě zd ič k o u  lze objednati  v k n ih k u p e c tv í  E. 
W e i u f u r t r a ,  P r a h a ,  V o d ič k o v a  ul.
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ORGANIZACIO 1)E  KORESPO N DAD O  (0 . IQ.
Iítarigojn de signof vidu en Nro 7-0 de Český Esperantista .

Unua a uo uco  p or ciu a b o n a n to  de »C. E.« estas tule senpaga.

36 . Rusujo. ST. P E T E R B U R G O ,  K o n to r o  «Esperanto». —  
Kazimír Ostanievič, te legrafa  oficisto.  LSP: p ó l a ,  rusá, franca, Esper- 
auto. LS: augla . Dez: R ic ev a d i  koresp on d ajon  indau por presado 
en rusaj gazetoj.  D: Mia  k o n to ro  liv erad os  E sp erante  parolantajn 
kon d ukantojn  en St.  Peterburgo.

37 . Francujo. P L O M B I Ě R E S  L E S  B A I N S  (Vosges), 35, m e  
Stanislas. —  J. Parhot. LSP: f r a n c a .  hispana, aug la ,  E speranto.  
LS: germ ana, latina, greka, u ove-greka,  liebrea, siriana, itala, portu- 
gala.  Dez: Sciigo j pri  in teruacia  progreso. M i oku pas min  pri maluo- 
vaj litigvoj,  m aluo va  muziko, e tu ograf io  kaj e tu o lo g io  orienta, 
vojaĝoj. »Altruismo.« V o lo n te  korespondas pri natursciencoj,  do gm aj 
kaj religiaj maluovaj cerem onioj en diversaj nacioj.  R: Ciel. * 1864.

38 . Germanujo. B E R L I N  S W , Linden strasse  87 .- I V .  —  
Hermann Jiiryemen, asekura  librotenauto .  LSP:  g  e r n i a n a ,  franca,  
aug la ,  E sp eranto.  L S  dana. Dez: K o re sp o n d i  pri aperado de nun- 
te m p a  literatnrajo kaj pri  probleuioj de  f i lozofio  kaj regna historio . 
Aferoj tušantaj l in gv o n  in ternacian. D\ S c i igo j  pri ob jektoj uoinitaj 
ĉe »Dez€. R\ N u r  letere. —  M i petas ĉiujn geesperantistojn ,  kiuj  
veuos Berlin’on, ke  ili bon volu  viziti min.

39 . Aŭstrio. Maravio. Ž Ď Á R  M Ě S T O  (Saarj, poste  restante. —  Filip
Velis, koinercisto. LSP: b o h é m a ,  germ ana, Esperanto.  D ez: P erfek lig i  

min en Esperanto  kaj per l ie lpo de E sp era nto  lerni francan l ingvon. 
Iuterŝau ĝadi  poŝtaju k arto jn  kaj m arkoin.  D: M i respondos tre
volonte ciiin deinandon (laŭ ebleco). R: Ciani, tuj. * 1882.

40. Aŭstrio. Moravio. B R N O , Fr.  Josefstr. 102. —  Jan Kaji, 
tipografo, abstinentu, LSP: b o h é m a ,  E sp era n to .  LS: g e rm an a,  
V o la p ŭ k .  L: rusá, Idiom Neutrál.  Dez: S c i ig o j  pri ĝa rd eu k u ltu ro ,  
vegetarismo. D: Sc i igo j  pri inoroj, ku lturo ,  vivo kaj m o va do  laborista  
en M oravio .  R: Ciam. * 1875.

41. Francujo. C H A U M O N T  (Haute-M arne),  32, m e d e  Industrie . 
—  Mossmann, profesoro ĉe liceo. LSP: f r a n c a ,  germ an a,  augla ,  
Esperanto.  LS: la tina,  (itala). D: Pri instruado, precipe de vivaj 
lingvoj, pri fotografado. D: S c i igo j  pri v ivo  en Francu jo .  K: Kartoj  
k u n  vidaĵoj.  R: Ciam. * 1860.

42. Aŭstrio. Hungarujo. B U D A P E Š Ť  V II,  N a g y  diofa  u tca  6, 
fóldzint 6. J. J. Siissrnuth. LSP: g e r m a n a ,  sveda, angla,  franca, 
itala, Esperanto.  L: h u n g a ra ,  hispana, p ortu gala .  Dez: Korespondi 
pri l i n g v o j ,  e tu ografio ,  religio j,  g e o g r a f i o ; deziras interŝanĝi  
li teraturaĵou frem dlingvau. D: Kie l  ĉe »Dez.« K :  Poŝtaĵoj, moneroj.  
R: La ů  deziro.  —  Mi deziras k on atiĝ i  kun  Esperantistoj,  kiuj havas 
pli altaju ideojn.

R e d a k to r: K  r u ni p li o 1 c  J o s  — V y d a v a te l: Č e j k a  T h .  
Tiskem  «Družstva knihtiskárny«, H ran ice.


